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LINGVISTIK KORPUSLAR TIPOLOGIYASI VA ULARGA QO‘YILGAN TALABLAR 

B.B.Elov, dots., Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Toshkent 

A.U.Yuldashev, o'qituvchi, Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Toshkent 

U.S.Yodgorov, o'qituvchi, Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Toshkent 

 

Annotatsiya.  Tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) sohasida statistik modellash va algoritmlarni 

o‘rgatish uchun maxsus matn korpuslari zarur. Til korpusi – lingvistik ma’lumotlarning katta 

hajmdagi strukturalangan to‘plami bo‘lib, NLP vazifalari uchun tahlil va ishlov berishni ta’minlaydi. 

Ushbu maqola korpuslarning turlari, ularga qo‘yiladigan talablar va ma’lumotlar bazasini 

shakllantirish bosqichlarini tahlil qiladi.  

Kalit so‘zlar: Til korpusi, korpus turlari, teglangan korpuslar, korpus lingvistikasi, korpus 

hajmi, matnni tasvirlash, ma’lumotlar bazasini shakllantirish. 

Аннотация. В области обработки естественного языка (NLP) для обучения 

статистическим моделям и алгоритмам необходимы специальные текстовые корпусы. 

Корпус языка представляет собой структурированный массив лингвистических данных, 

используемый для анализа и обработки в задачах NLP. В данной статье рассматриваются 

типы корпусов, требования к ним и этапы формирования базы данных корпуса. 

Ключевые слова: корпус языка, типы корпусов, размеченные корпуса, корпусная 

лингвистика, объем корпуса, описание текста, формирование базы данных. 

Abstract. In the field of Natural Language Processing (NLP), specialized text corpora are 

essential for training statistical models and algorithms. A language corpus is a structured collection 

of linguistic data used for analysis and processing in NLP tasks. This article examines the types of 

corpora, their requirements, and the stages of corpus database formation. 

Keywords: language corpus, types of corpora, annotated corpora, corpus linguistics, corpus 

size, text representation, database formation. 

 

Kirish. Tabiiy tilni o‘rganish va tahlil qilishda korpusning qo‘llanilishi tilshunoslikka yangi 

yo‘nalishni kiritdi. Korpus lingvistikasi – bu matn namunalarining katta to‘plamlarini tahlil qilish 

orqali til va uning barcha xususiyatlarini o‘rganishga qaratilgan yondashuv [1,2]. Ushbu yondashuv 

asrlar davomida bir qator tadqiqot yo‘nalishlarida qo‘llanilgan: tilni tavsiflash, til ta’limi, 

leksikografiya va boshqalar. Korpus lingvistikasida har qanday muhim miqdordagi haqiqiy, og‘zaki 

va/yoki yozma matn namunalarining to‘liq tahlili amalga oshiriladi [3].  

Umuman olganda, u tilning sinxron va diaxronik jihatlarini aks ettirish uchun adabiy va adabiy 

bo‘lmagan matn namunalari to‘plamini o‘z ichiga olgan tabiiy tildan foydalanishning mashina 

tomonidan o‘qilishi mumkin bo‘lgan katta hajmdagi ma’lumotlarini qamrab oladi. Korpus 

lingvistikasining o‘ziga xosligi uning til ma’lumotlarini yig‘ishda zamonaviy kompyuter 

texnologiyalaridan foydalanish usulida, til ma’lumotlar bazalarini qayta ishlashda qo‘llaniladigan 

usullarda, til ma’lumotlari va ma’lumotlarni qidirishda qo‘llaniladigan usullarda va ularni til bilan 

bog‘liq barcha turdagi sohalarda qo‘llashdan iborat. Elektron (raqamli) til korpusi - bu yangi 

texnologiya bo‘lib, u qariyb yarim asrlik tarixga ega. Shu sababli, korpus nima ekanligi va uni qanday 

loyihalash, ishlab chiqish, tasniflash, qayta ishlash va foydalanish bo‘yicha umumiy konsepsiyani 

ishlab chiqish lozim [2,4]. Bugungi kunda korpus tilshunosligi quyidagi asosiy ikkita yo‘nalishga ega 

[2,3]:  

 odamlarning kundalik muloqot faoliyatida tildan qanday foydalanishini aniqlash;  

 odamlar bilan samarali muloqot qiladigan aqlli tizimlarni yaratish. 

Axborot texnologiyalari sohasi mutaxassislari va tilshunoslar ham aqlli tizimlarni (masalan, 

mashina tarjimasi tizimi, tilni qayta ishlash tizimi, nutqni tanib olish tizimi, matnni tahlil qilish va 

tushunish tizimi, kompyuter yordamida o‘qitish tizimi) loyihalash uchun ishlatilishi mumkin bo‘lgan 

til korpusini ishlab chiqish uchun o‘zaro hamkorlikda faoliyat olib bormoqdalar. Tilshunoslik va til 

texnologiyasining barcha sohalari til korpuslarini tahlil qilish natijasida olingan tushunchalardan 

foydalanishlari mumkin. Shunday qilib, korpusdan to‘plangan lingvistik xususiyatlarni tavsiflash va 
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tahlil qilish inson bilimi va qo‘llanilishining barcha sohalarida muhim ahamiyatga ega. Hozirgi 

vaqtda til korpusi - lingvistik tahlil uchun foydalaniladigan ma’lum bir til yoki dialektga oid matnlar 

to‘plamini anglatadi. Til korpusi turli sohalarida qo‘llaniladigan turli xil tillarni qamrab oluvchi 

matnlarning katta namunalarini o‘z ichiga olishi mumkin. Nazariy jihatdan til korpusi potensial 

cheksiz sondagi matnlarini ifodalashga qodir. 

Korpus turlari  

Oddiy matn korpusi mashinali o‘rgatish algoritmlari orqali nazoratsiz tarzda qayta ishlanadi. 

Biroq, nazorat ostidagi o‘rgatish usullari uchun qayta ishlanmagan va teglangan matnga ega 

bo‘lgan korpusdan foydalanish mumkin [5,6,7]. Teglangan korpusni ishlab chiqish uchun ko‘p 

resurs, vaqt va amallar talab etiladi. Lekin teglangan korpuslar turli NLP vazifa va ilovalarini ishlab 

chiqishda yaxshi natijalar berishi mumkin. Korpusni turli manbalar va janrlardan yig‘ish mumkin. 

Bunday korpus umumiy NLP vazifalari uchun ishlatilishi mumkin. Boshqa tomondan, korpus bitta 

manbadan, domendan yoki janrdan iborat bo‘lishi mumkin. Bunday korpusdan faqat ma’lum bir 

maqsadda foydalanish mumkin. POS teglash eng keng tarqalgan NLP teglaridan biri bo‘lib, u ko‘plab 

NLP vazifalarida qo‘llaniladi. Lemmalar bilan teglash (annotating with lemmas), sintaktik ajralish 

daraxtlari (syntactic parse trees, phrase-structure or dependency tree representations) va semantik 

ma’lumotlar (word sense disambiguation) ham keng tarqalgan teglash usullaridir [6,8]. Nutq yoki 

matnni umumlashtirish vazifalari uchun teglash jarayoni matndagi koreferensiyani hal qilish 

imkonini beradi. 

Bugungi kunda, NLP algoritmlari orqali bir million so‘zdan iborat British Component of the 

International Corpus of English (ICE-GB) ingliz tili korpusi POS teglangan va sintaktik tahlil 

qilingan [9]. Shuningdek, Penn Treebank kabi teglangan til korpusidan turli NLP vazifalarini hal 

qilishda foydalanilmoqda. WordNet va FrameNet kabu til resurslari korpus bo‘lmasa-da, ular foydali 

semantik ma’lumotlarni o‘z ichiga olishini qayd etish mumkin. Til korpusidagi audio/video yozuvlar 

ham transkripsiya qilinadi va teglanadi. Teglar fonetik (tovushlar), prosodik (prosodic, 

variatsiyalar) yoki interaktiv bo‘lishi mumkin. Video transkriptlar imo-ishora va jest (gesture)lar 

orqali teglangan bo‘lishi mumkin. 

Teglar matn bilan birgalikda korpus ma’lumotlar bazasida saqlanishi mumkin. Teglar alohida 

satrlarda namoyish qilinganda, ko‘p bosqichli teglash (multi-tiered annotation) deb ataladi. Agar 

teglar alohida fayllarda saqlanib, matnga gipermatn orqali bog‘langan bo‘lsa, bu avtonom teg 

(standalone annotation) deb ataladi. Korpus lingvistikasi sohasi va turli lingvistik tadqiqotlar uchun 

mo‘ljallangan, maqsadli til korpuslarni yaratish ishlari 60-yillardayoq boshlangan. Tadqiqot ishlari 

tahlil qilinganda til korpuslari klassifikatsiyasi turlicha keltirilganining guvohi bo‘lish mumkin (1-

rasm) [5,10,11].  

 
1-rasm. Korpus tipologiyasi 

Quyida ba’zi mashhur korpuslar keltirilgan:  

 Brown Corpus; 

 British National Corpus (BNC); 
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 Lancaster-Oslo/Beren Corpus (LOB); 

 International Corpus of English (ICE); 

 Corpus of Contemporary American English (COCA); 

 Google Books Ngram Corpus; 

 Penn Treebank-3; 

 English Gigaword Fifth Edition; 

 OntoNotes Release 5.0. 

Vikipediya tizimi NLP modellarini o‘rgatish uchun yaratilgan emas, lekin undan foydalanish 

mumkin. Vikipediya tizimidagi ma’lumotlardan foydalanish uchun undagi matnlarni boshlang‘ich 

ishlov berish lozim. Python tilidagi Gensim paketi vositalari 

(gensim.corpora.wikicorpus.WikiCorpus sinfi) orqali ushbu ishni amalga oshirish mumkin. 

Umumiy korpuslar odatda tilni modellashtirish uchun mos keladi, bu esa mashina tarjimasi va 

nutqni tanib olish kabi boshqa NLP vazifalari uchun foydalidir. Bugungi kunda NLP tadqiqotchilari 

Project Gutenberg elektron kitoblaridan foydalanishni tavsiya qilishadi. Mikolov va boshqalar 

tomonidan oldindan ishlangan millionga yaqin so‘zdan iborat Penn Treebank, 2 milliondan ortiq 

so‘zdan iborat WikiText-2, WikiText-103 va Google kompaniyasining bir milliard so‘zdan iborat 

korpusidan foydalanish mumkin [12]. 

1964-yilda Braun universitetining tilshunoslik bo‘limida W.Nelson va G.Kuchera zamonaviy 

ingliz tili bo‘yicha lingvistik tadqiqotlarga yordam berish uchun kompyuterda o‘qiladigan umumiy 

korpusni taqdim etadilar. Korpusda bir million so‘z mavjud (har biri taxminan 2000 so‘zdan iborat 

500 ta namuna). Braun korpusi deb ataladigan ushbu korpus asosida ko‘plab boshqa matn korpuslari 

ishlab chiqilgan bo‘lib, u teglangan tarzda Treebank-3 korpusi tarkibiga (1999) kiritilgan. 

1992-yilda Linguistic Data Consortium (LDC) kompaniyasi NLP resurslari, shu jumladan, 

korpuslar uchun ma’lumotlarni saqlash ombori sifatida xizmat qilish uchun Pensilvaniya 

universitetida tuzilgan [13]. BNC (British National Corpus) deb nomlangan 100 million so‘zdan 

iborat inglizcha Britaniya korpusi 1991 va 1994-yillar oralig‘ida yig‘ilgan (2-rasm) [14]. U janrlar 

bo‘yicha teglangan. BNC2014 deb nomlangan loyiha 2014-yilda boshlangan bo‘lib, u tabiiy tilning 

qanday rivojlanishini tushunishga yordam beradi.  

 
2-rasm. Britaniya milliy korpusi tuzilmasi 

1989-yilda Pensilvaniya universitetida boshlangan Treebank korpusi loyihasi 1999-yilda Penn 

Treebank-3 korpusi siafatida ommaga taqdim etildi [15]. U Treebank (1992) va uning qayta ko‘rib 

chiqilgan Treebank II (1995) versiyalariga asoslangan. Treebank-3 korpusi teglangan/tahlil qilingan 

Brown Corpusni, Treebank II uslubida izohlangan 1989-yil WSJ materialining bir million so‘zini, 

ATIS-3 teg namunasini va teglangan/tahlil qilingan Switchboard Corpusni o‘z ichiga oladi.  

1990-2007-yillar davomida to‘plangan Corpus of Contemporary American English (COCA) 

korpusi 365 million so‘z bilan to‘ldirilgan [16]. 2017-yil dekabriga kelib, u 560 million so‘zga ega 

bo‘lib, har yili unga 20 million so‘z qo‘shib boriladi. Ushbu korpus og‘zaki, badiiy adabiyot, mashhur 

jurnallar, gazetalar va akademik matnlar bilan muntazam tarzda to‘ldirib boriladi. Qayd etilishicha, 
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COCA korpus tarkibida 22 million so‘zdan iborat Amerika Milliy Korpusida (American National 

Corpus, ANC) navjud bo‘lmagan ko‘plab umumiy so‘zlar mavjud. 

LDC kompaniyasi tomonidan 2011-yilda English Gigaword Fifth Edition korpusi taqdim 

etilgan [17]. Ushbu korpus 7 ta ingliz tilidagi yangilik xizmatlaridan ma’lumotlarni jamlaydi. Korpus 

4 milliard so‘zdan iborat va siqilmagan holda 26 gigabayt hajmni egallaydi. Korpusning birinchi 

nashri 2003-yilda paydo bo‘lgan. 2012-yil noyabr oyida Jon Xopkins universiteti tadqiqotchilari 183 

milliondan ortiq gaplarni tahlil qilgandan so‘ng ushbu korpus sintaktik va diskurs teglandi. 

2012-yilda raqamlashtirilgan kitoblardan Google kompaniyasi Google Books Ngrams 2-

versiyasini taqdim etdi [18]. Ushbu korpusda faqat 40 martadan ko‘proq ishlatilgan n-gramlar 

kiritilgan bo‘lib, korpusda 1,2,3,4 va 5 grammlar kiritilgan. Ushbu korpus ingliz bo‘lmagan ko‘plab 

tillardagi ma’lumotlarni ham o‘z ichiga oladi. Foydalanuvchilar Google Books Ngram Viewer dasturi 

orqali kichik so‘z birikmalari to‘plamida tajriba o‘tkazishlari mumkin. 

LDC kompaniyasi 2012-yilda norasmiy janr uchun korpus sifatida English Web Treebank 

(EWT) ni taqdim etdi [19]. Ushbu korpusda veb-loglar, sharhlar, savol-javoblar, yangiliklar guruhlari 

va elektron pochta xabarlari kiradi. Unda taxminan 250000 ta soʻz darajasidagi tokenlar va 16000 

gap darajasidagi tokenlar mavjud. Korpus POS va sintaktik tuzilma uchun teglangan. 2019-yilda 

Common Crawl kompaniyasi 2.55 milliard veb-sahifadan iborat 240 TB hajmdagi siqilmagan 

ma’lumotlarni nashr etdi [20]. Web ARChive (WARC) fayllari metama’lumotlarni o‘z ichiga olgan. 

Til korpusi talablari (xususiyatlari) 

Til korpusi matnlari Unicode kodlashtirish tizimidagi simvollardan iborat bo‘lib, mashina 

tomonidan o‘qilishi kerak. Korpus matnlari hozirda foydalanilayotgan, “tozalangan” va tabiiy 

sharoitlarda to‘plangan tabiiy tilning elementlari (leksik birliklari)dan iborat bo‘lishi kerak. Yaxshi 

tashkil qilingan matn korpusi quyidagi xususiyatlarga ega bo‘lishi kerak: 

 Hajmi (Size): Korpus og‘zaki yoki yozma shaklda katta hajmdagi ma’lumotlarni o‘z ichiga 

olgan katta hajmli ma’lumotlardan iborat bo‘lishi kerak. Yarim million so‘z yoki undan ko‘p bo‘lgan 

korpus past chastotali so‘zlarning ham yetarli darajada ifodalanishini ta’minlaydi. 

 Sifat (Quality, authenticity): Barcha matnlar og‘zaki yoki yozma nutqning haqiqiy 

namunalaridan olinishi kerak. Bu yerda tilshunosning o‘rni juda muhim. U til ma’lumotlari 

eksperimental sharoitlardan yoki sun’iy holatlardan emas, balki oddiy muloqotdan to‘planganligini 

tekshirishi kerak. 

 Tekshirish imkoniyati (Verifiability): Korpus har qanday empirik tekshirish uchun ochiq 

bo‘lishi kerak. Biz har qanday tekshirish uchun ma’lumotlar korpusidan foydalanishimiz mumkin. 

Bu korpus lingvistikasini tilni o‘rganishga intuitiv yondashuvdan ustun qo‘yadi. 

 Yangilanish (Recent): Eskirgan matnlarga asoslangan korpus bugungi kundagi NLP 

vazifalariga mos kelmaydi. 

 Metama’lumot (Metadata): Ma’lumot manbalari, taxminlar, cheklovlar va korpusga 

kiritilgan resurslar haqida umumiy ma’lumot berishi kerak. 

 Janr (Genre): Agar korpus aniq NLP vazifasi uchun mo‘ljallanmagan bo‘lsa, u gazetalar, 

jurnallar, bloglar, jurnallar va boshqalar kabi turli janrlarni o‘z ichiga olishi kerak. 

 Toza (Clean): Barcha so‘zshakllarni o‘zida saqlaydigan so‘zlar ro‘yxatini qayta ishlash 

murakkab jarayon bo‘lishi mumkin. Shu sababali, yaxshi korpus faqat lemma va POS teglarni o‘z 

ichiga oladi. 

Korpusni loyihalash, ishlab chiqish va boshqarish bilan bog‘liq turli xil muammolar mavjud. 

Ushbu muammolar korpus turiga va foydalanish maqsadiga qarab farq qiladi. Og‘zaki nutq korpusini 

rivojlantirish bilan bog‘liq masalalar matn korpusini rivojlantirish bilan bog‘liq masalalardan farq 

qiladi. Og‘zaki nutq korpusini ishlab chiqish ma’lumotlarni tanlash va  yig‘ish usullari, matnlarni 

qayta ishlash va tahlil qilish, korpus hajmini boshqarish, transkripsiya muammosi, ma’lumotlarni 

kodlash turi, ma’lumotlar fayllarini boshqarish va tahrirlash kabi masalalarni o‘z ichiga oladi.  

Matn korpusini ishlab chiqishda korpus hajmi, matn tasviri, vaqt oralig‘ini tanlash, hujjatlarni 

tanlash, matnli hujjatlar to‘plami (masalan, kitoblar, gazetalar, jurnallar va boshqalar), 

ma’lumotlardan namuna olish usuli, ma’lumotlarni kiritish usuli (masalan, tasodifiy, muntazam, 

tanlab olish va h.k.), korpus amallari (masalan, chet el so‘zlari, iqtiboslar, dialektlarning xatolarini 
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tuzatish va h.k.), korpus fayllarini boshqarish, mualliflik huquqi muammosi kabi masalalarni o‘z 

ichiga oladi.  

Xulosa. Til korpusi tabiiy tilni qayta ishlash tizimining asosidir. Unda gazetalar, romanlar, 

retseptlar, radio eshittirishlardan tortib teleko‘rsatuvlar, filmlar va tvitlargacha bo‘lgan turli shakldagi 

ma’lumotlar bo‘lishi mumkin. Korpus – tabiiy tilni qayta ishlash uchun muhim vosita bo‘lib, NLP 

ilovalarini ishlab chiqish uchun asosiy manba bo‘lib xizmat qiladi. Bugungi kunda til korpusidan 

tilshunoslar, leksikograflar, ijtimoiy olimlar, gumanitar fanlar, tabiiy tillarni qayta ishlash bo‘yicha 

mutaxassislar va boshqa ko‘plab sohalarda foydalanadilar. Matn korpusi mashinali o‘rgatish 

algoritmlari orqali nazoratsiz tarzda qayta ishlanadi. Biroq, nazorat ostidagi o‘rgatish usullari uchun 

qayta ishlanmagan va teglangan matnga ega bo‘lgan korpusdan foydalaniladi. Korpusni teglash 

uchun ko‘p resurs, vaqt va amallar talab etiladi. Teglangan korpuslar turli NLP vazifa va ilovalarini 

ishlab chiqishda samarali natijalarni beradi. Bugungi kunda, korpuslarni ishlab chiqishda korpus 

hajmi, matnni tasvirlash, matn manbasi, korpus foydalanuvchilari, korpus matnlari turini tanlash, 

ma’lumotlarni tanlash usuli, korpus ma’lumotlar bazasini shakllantirish, korpus matnlarini “tozalash” 

va mualliflik huquqi muammolari kabi jihatlarni inobatga olish lozim. Til korpuslari qimmatli baza 

va matnlar to‘plami bo‘lishi bilan birga tadqiqotchi quyidagi korpus imkoniyatlari va natijalariga 

erishishi mumkin: 

 belgilangan so‘zning turli kontekstdagi barcha shakldagi ko‘rinishi; 

 tilning lug‘at tarkibidagi o‘rni va variantlari; 

 belgilangan so‘z bilan birikish imkoniyatiga ega so‘zlar ro‘yxati; 

 u yoki bu yozuvchining ayni so‘zdan foydalanish chastotasi yoki statistikasi; 

 so‘zning o‘z va ko‘chma ma’nosi; 

 leksik qo‘llanishining yashirin modeli (imkoniyati). 
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BOLALAR NUTQINING FONOSTILISTIK XUSUSIYATLARI 

M.A.Ergasheva, uslubchi, Davlat tilida ish yuritish asoslarini o‘qitish va malaka oshirish 

markazi Farg‘ona hududiy bo‘linma, Farg‘ona  
 

Annotatsiya. Maqolada bolalar nutqining fonetik, morfologik, sintaktik xususiyatlari haqida 

nazariy ma’lumotlar berilgan.  

Kalit so‘zlar: Bolalar nutqi, morfologiya, fonetika, lingvopoetika, fonostilistik xususiyatlar.  

Аннотация. В статье представлены теоретические сведения о фонетических, 

морфологических и синтаксических особенностях детской речи.  

Ключевые слова: Детская речь, морфология, фонетика, лингвопоэтика, 

фоностилистические особенности. 

Abstract. The article provides theoretical information about the phonetic, morphological, and 

syntactic features of children's speech. 

Keywords: Children's speech, morphology, phonetics, linguopoetics, phonostylistic features. 

  

O‘zbek tilshunosligida “lingvopoetika” atamasi hali o‘z o‘rnini topmagan paytlarda ham 

masalaga aloqador juda ko‘p ilmiy ishlar qilingan, lekin ularning ko‘pchiligi ma’lum bir 

yozuvchining tili va uslubi doirasidagi tahlillardan iborat bo‘lib, asosan uslubshunoslik yo‘nalishida 

amalga oshirilgan.[1] 

Shu o‘rinda “lingvistika” va “poetika” atamalari, ularning tutashgan nuqtalari yuzasidan fikr 

yuritish lozim. Arastu o‘zining mashhur “Poetika” asarida poetik san’at — she’riy navlar (janrlar) 

xususida to‘xtalib, poetika — poeziya san’ati haqida so‘z yuritgan. “Til va fikr” bobida esa nutq va 

fikrga tegishli hodisalarning ritorikaga aloqadorligi ta’kidlanib, uning nutq tuzish bilimlari bilan 

bog‘liqligi e’tirof etiladi. To‘g‘ri, qadimgi fan tarixida ritorika alohida ahamiyatga ega bo‘lgan. Lekin 

poetikani ritorikadan ajratib bo‘lmaydi. Chunki har bir til hodisasi nutqiy vaziyatga o‘tar ekan, 

insonning tasavvuri, ruhiyati, hissiyotlari bu nutqiy bog‘lanishga o‘zaro aloqador holda ko‘chadi. XX 

asr tilshunosligida badiiy asar tili tadqiqiga keng e’tibor berilgani bois, ritorika va poetika 

tushunchalarini birlashtirgan holda badiiy asardagi voqelik tasvirini har tomonlama, chuqur va yaxlit 

holda tadqiq etishni o‘zida aks ettiruvchi “lingvopoetika” atamasi paydo bo‘ldi.[1] 

O‘zbek tilshunosligida lingvopoetika sohasidagi dastlabki ishlar sifatida XX asrning 80-

yillarida tadqiq etilgan N.Mahmudovning “Oybek nasridagi o‘xshatishlar lingvopoetikasi”[2] va 

“A.Qahhor hikoyalarining lingvopoetikasiga doir”[3] nomli ilmiy maqolalari shu soha bilan jiddiy 

qiziqqan olimlar uchun asos vazifasini bajargan. So‘ngra esa lingvopoetika bo‘yicha ko‘plab ilmiy 

tadqiqot ishlari yuzaga kela boshladi. I. K.Mirzayevning “She’riy matnning lingvopoetik talqini 

muammolari”,[4] shuningdek, U.Rahimovning “Nodira she’riyati lingvopoetikasiga doir”, 

G.Rixsiyevaning “Lingvopoetik tadqiq asoslari bo‘yicha mulohazalar”,[5] D.Xudoyberganov 

“O‘zbek tilidagi o‘xshatish konstruksiyalarining semantik va stilistik tahlili”ga doir tadqiqotida, 

M.Yo‘ldoshevning “Cho‘lponning badiiy til mahorati”[6] ga bag‘ishlangan nomzodlik 

dissertatsiyasida, N.Husanovning “XV asr yozma yodgorliklari tilidagi antroponimlarning leksik – 

https://doi.org/10.2478/v10209-011-0015-8
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